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natum puto, profusisque in me laudibus ne doctissimus quidem respon

dere posset; tantum abest, ut frigidus ego grammaticus id posse animum 

inducam. Sed vereor, cum illum referre non queam, quem mei studioso

rum aliquis minus vere quam amanter tibi depinxerit, ne omnem laudem 

ad te repetas ac hoc pacto turn fama, turn eruditione destitutum omnibus 

ridiculo exhibeas. Fac quod libet; totum me tibi dedo. Etiam obiurgari 

abs te summ~ laudis loco duco. At non possum non conqueri, humanis

sime V ad i an e, quanta temporis iactura hactenus vitam exegerim. 

Ego septem artium, quas vocant, . doctor non nisi titulo factus, ut 

huius professionis vulgus solet, bonas literas vix summis labris degustavi, 

quod etiam me silente ipse melius cognoscis; iam annos ferme sex, ubi 

per otia licuit, medicin~ utcunque invigilavi, atque in hunc usum maxime 

Gr~cas literas ccepi amplecti; sed h($reo ubique. Quominus in illis pro

gredi spes est, me non parum dehortatur ~tas; tricesimum iam egredior 

annum. <I>povi:~cn~pwv me quoque moratur, • sive per hoc ludum, sive rem 

domesticam intelligas; nam in utrisque cura abundat; labor pr~terea, 

quem discipulis domi me.:e impendo : sunt raro minus viginti, qui dome

sticam consuetudinem mecum habent . Ceterum commentarios tuos, quos 

iam em~ndatiores in lucem edere a) adparas, omnes boni viri tarn avide 

expectant, ut nihil unquam avidius. Dehonestarunt non parum doctissi

mum hoc opus crassi ac deformes typi. Sed ubi iam omnia sibi mutuo 

respondebunt, formosissim~ literarum formul~ stilo elaborato, diutius 

multo in illis retinebitur lector; sicque tibi cum utilitate lectoris gloria 

quoque accrescit. Siquidem est opus aurea statua et immortali honore 

dignum, quod et V ad i an i familiam multis nominibus claram reddet cla

nss1mam. Huic omnes docti, quod te non clam est, albo lapillo suffra

gantur. Rhenanus non veritus est dicere, ut paucos inter multos enume

rem, Pompon i um sese nunquam melius intellexisse. G 1 a r e an u s quo

que, in mathematicis vir acerrimi iudicii, summa admiratione id accepit; 

quamquam in quibusdam non omnes ex .:equo tibi assentiunt, ubi He 1-

v et i o s contraStrabonis, c~saris, Ptolem~ihl sententiam, Ger

m an i s hoc maxime argumento adscribis, quod communi eo rum utantur 

lingua, q1Jum tarnen apud plerosque, quam Germ an i hodie habent, Ce 1-

t i ca m fuisse persuasum est. Sed accedat, qui gentis su~ nomen, quod 

ante aliquot s~cula c) habuit, non commutatum ausit' affirmare aut qui il

lius fortia iactitare facta queat. Doluit Fr oben i o, quod pro excudendis 
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commentariis tibi morem gerere non vacabat, cui tantum librorum mag

nus ille Erasmus atque Beat u s submittunt, ut prela commode omnia 

excipere non possunt (!). Stetit ille diu deliberabundus; me quoque, quo

minus tuis responderem literis, dubio suspensum tenuit; nihil enim per me · 

his in rebus neglectum est.. At omnia in hac parte bene habent, cum 

Ca r t an der (!), vir certe et eruditione et industria quovis chalcographo 

non inferior, vobis suam operam addixerit. Nec turn etiam aderant, quos 

nunc habet F ro b e ni us su~ officin~ moderatores, Ch o nr a dus Hertz

b ach et Mi cha e 1 Ben ti ni u s, iuvenes Gr~ce et Latine iuxta atque 

doctissimi, de quibus maxime voluisti a me certior fieri . Ultimum est, pro 

quo tuam obtestor humanitatem, ut has meas ineptias boni consulas at

que in gregem tuorum discipulorum me adscribere non graveris, pro qui

bus ego discipuli officium, hoc est fidem et amorem in pr($ceptorem, tibi 

sancte promitto. Vale. Dat($ Basile~, ex ~dibus nostris, secundo Idus 

Decembris, anno MDXX. 
Domino 1 o ach im o V ad i an o , poetre, oratori ac medico doc

tissimo. 

In oppido S. G a 11 i. 

a) "c:edere". - b) „Ptolemei". - c) ,,secula". 

1) Hieronymus Artolbius (Artolphus), von Cur stammend, war Lehrer in Basel und 

bekleidete das Rectorat der Universität. Er starb 1541. Von ihm liegt nur das vorliegende 

Schreiben in unserer Sammlung vor. - Vergl. Zvinglii opp. 7, 91. 
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Andreas Kratander 1) an Vadian. 

Basel. I520. December I2. 

Dringende Bitte, die Commentare zu Mela dem Überbringer beförderlich mitzugeben, 

damit sie rechtzeitig im Drucke erscheinen können. 

S. D. Gratissim~ ture mihi liter~ fuerunt . Neque ab re; ammum 

enim tuum in me immeritum et ignotum adeo propensum testat~ sunt, 

ut illius candorem atque humanitatem non modo amare, verum etiam 

suspicere cogar. Sed rursus illum ipsum nuncium ad te mitto, ut com-

mentaria abs te in M e l am edita a) tandem adferat. Profecto nihil tem

poris pro his imprimendis reliquum esse vereor. Audeo dicere: nisi ante 

diem natalem Salvatoris nostri easdem tuas vigilias in manibus meis 

habeam, impossibile fore, ut ad nundinas Franc k f o r dien s es proxime 

venturas ad umbilicum deducantur. Quapropter rogo, ad me des hoc la-
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tore Pompon i i exemplar una cum tuis lucubrationibus, ad unguem tua 

opera recognitum, ne pos~hac reperias, quod vel asterisco notatum vel 

obelo transfossum malueris. Ego id, quod meum est, curabo sedulo, ut 

. emendate eleganterque tuce editiones a) in lucem exeant. Vale, et Cr a -

t an drum inter tuos numera. Ex Ba s i 1 e a, pridie Idus Decembris, anno 
MDXX. 

Andreas Cratander. 

Domino I o ach im o V ad i an o, viro humanissimo atque suo 
amico optimo . 

Apud D i v um Ga 11 um. 
a) „;;ed." 

1) Vrgl. Brief 183. 
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Johannes Abhauser 1) an Vadian. 
Nd f 7i' g 8 A . ,j i(- t . A s ·f 'J 

Wzen. ,z5-2e. · December 26. 

Glückwunsch, dass Vadian und seine Gattin der Pest entgangen. Aufmunterung, die 
gemeinsam mit Collimitius geplante Ausgabe des Plinius auszuführen. Klage über das lange 
Schweigen Vadians. Mitteilungen über gemeinsame Bekannte. 

S. D. Te ac coniugem tuam valere vobisque bene esse gratulor plu

rimum, ac id magis, quod pestem apud vos crudelem nimis descevientem a) 

hactenus effugeris. Faxit deus optimus maximus, ut te sanum ac inco

lumem diu nobis ac famce tu<E conservare velit; quod ego ac tui omnes 

s<Epe et pie precamur. Cceterum quod ab eo tempore, quo a nobis hinc 

profectus, non nisi unas· scripseris literas, non tarn me, quam nos omnes 

male affecit, turn tuf:.. in scribendo negligentit.h>, turn illius pulcherrimi 

ac doctissimi ccepti inter te ac Co 11 im i t i um nostrum P 1 in i a l'l i la boris 

cessatio non tarn illum, quam gloriam tuam cupientes. Ac quod prce-

senti tibi scepe cum contentione, de te absente quoque dicimus: te scilicet 

charissimce coniugis amplexibus hcerentem, literaria ista etiamnuiij non f1 "41 

curaturum, quod et usque experti. Age autem, mi V ad i an e, ut, quod 

scepe nobis pollicitus, aliquando prcestes, ne non mage tibi, quam Co 1-

1 im i t i o nostro defuisse videare; utfilrhque enim labor iste desiderat, et 

ut liceat dicere, unus non sufficit, vel si nunc sufficiat, at ante paucos an-

nos non sufficiebat. Scribo hcec pro veteri amicitia nostra; non quod cre-

dam, etsi iste labor in spongiam abierit, te tibi defuturum; sed quod me 

stimulum illius, cum ipse prcestare nil possem, futurum semper dixerim. 
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Reliquum ut nos liquisti, eadem area vivimus ac desudamus. Ego 

sponsam, quarh mihi constitueram, infirmitate ,gravi, qua statim post dis

cessum tuum laboravi, ac quibusdam simultatibus subortis neglexi viduam; 

usque dum pestis, quce terris nostris timetur, transierit, vitain ducturus, 

turn quod deus optimus maximus de me statuerit amplexurus. 

Victor noster Hieronimum dulcissimum heredem habet. Wolf

g an g u s Hai 1 i g m a i r hactenus, ad annum fere absens a nobis, nec 

obolum creditoribus ullis, quos plurimos habet, solvit. Agit scepe ob id 

apud me, et cum iniuria quasi, I o an n es bibliopola ac A 1 ex an der 

Sc 0 tu s de te. Si quid velis de illis tuis creditoribus constitui, faxis sciam; 

quod in me erit, non tarn in hoc, quam quibusvis aliis officiis tibi nunquam 

defuturus. Vale. Datce Vien,1ce, XXVI. Decembris, anno Christi MDXX. 

Tuus Joannes Abftauser. 

Urs in us apud nos agit. 

I 0 ach im o V ad i an o , medico et poetig doctissimo, amico suo. 

Apud S. Gallum. 
a) Durchwegs ,le" für „.:e" und „re" . - b) Der Schreiber scheint aus der Construction gefallen zu sein. 

1) Vrgl. Brief 178. 
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Oswald Myconius 1) an Vadian . 

Zürich. I520. C> k J. lf-

Mitteilung, dass er nach Zürich gekommen. Erkundigung nach den Verhältnissen Vadians, 

insbesondere nach dem Prediger Casearius, der durch seine Unwissenheit bekannt sei . 

S(alutem). Officium prcestiti, I o ach im e charissime atque doctis

sime, in poscendo aureo nummoa>, quem nunc tibi transmitto. Longo 

ante accepi; sed defuerunt, quibus tuto committerem. Post longissimam 

simul et gravissimam irifirmitatem sanitati redditus Tigurum veni, non 

postrema causa, ut convenirem Co n r ad um nostrum ac aureum man

darem, ut ad te mitteret . Verum quia abfuit is, patri eius dedi, qui id fa

ceret. Cceterum, ut res tuce habeant, quid agas, quid novi in literis mo

liaris, non parum miror; in primis vero, ut tibi conveniat h) cum Ca s e a -

r i o, vestro prcedicatore. Quis malus dcemon vobis isthic suggessit, ut 

hunc eligeretis, qui verbum divulgaret divinum? Nescit, quid "A;l„'t'a sit, 

quid Brjw; et vos tantum iudicatis, ut animis vestris prcesit ! Non aliunde 

imperitia istius mihi constat, quam quod vere doctis et bonis viris tarn 
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